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MPOTHOCTUYECKHI MOAXO0/I K HHOS3BIYHOMY OBPA3OBAHHMIO
B PAMKAX ITOAI'OTOBKHU CYJJOBOAUTEJENU

5.8.7 — MeTo10710THs ¥ TEXHOJIOTHS POPECCHOHAILHOTO 00pa30BaHuUs

Annomayusn. Hccnedyiomes OCHOBHble acnekmvi 00VYeHus
UHOCMPAHHOMY SA3bIKY 68 DAMKAX KOMMYHUKAMUSHOU HANPAGIEH-
Hocmu. AkmyanbHOCmb OAHHO20 UCCIE008aHUs ONpeoeNaemcs
3anpocom obwjecmsea Ha KA4ecmeeHHYl0 NO020MOBKY 0Oyoyuux
cyodosooumenetl, G1A0CIOWUX AHSTUICKUM S3LIKOM 68 OMHOULeHUU
besonacrnocmu Ha mope. OmmeueHo, ymo 1adeHue AHTUUCKUM
SA3BIKOM OYOYUWUM CYOOMEXAHUKOM — MO 003aMeNbHOe YCl08Ue
OJIs1 NOJLYHEHUs, BLICOKUX Pe3YIbMAImos 8 KapbepHom pocme. Hedo-
CMAMOYHAsL A36IKOBAS NOO20MOBKA He NO380JIsIen Npoumu code-
cedosanue, a s3bIKOGOU bapbep cmamem npooIeMOll 8 HANANCU-
6aHUU HEOOXOOUMOU KOMMYHUKAYUU 8 NPOGEeCCUOHATbHOU cihepe.
Ilposeden ananuz @edepanvhoco 20Cy0apCmeeHHo20 00pa306a-
MENbHO2O0 CIMAHOAPMA BbICULE20 0OPAZ0BAHUS NO CREYUATLHOCTIU
26.05.05 «Cyoosodicoeruey (yposeHb cneyuaiumema), Komo-
bl NOKA3a cpedu HeoOX0OUMbIX YMEHULL 8IA0eHUe AHSTULCKUM
SA3LIKOM 8 00BeMe, HeOOX0OUMOM OTlsl BLINOTHEHUsSL CEOUX QYHK-
YUOHATLHBIX 00s3aHHOCmel. [losmomy yenvio danHol pabomul
AGTAEMCSL UCCTCO08AHUE POIU NPOSHOCIMUYECKO20 NOOX00d K UHO-
SA3BIUHOMY 0OPA306AHUI0 8 KAYECMBEHHOU NOO20MOBKe CYO0BOOU-
meneil. Hcnonvsosanuce meopemuueckue mMemoobvl. aHauu3, Cut-

me3, 0b06wenue, dedykyus, ananoaus. Hayunas nosusna uccieoo-
6aHUA 3AKTHOUACMCS 8 NPUMEHEHUU NPOSHOCMUYECKO20 N0OX00d
K UHOA3bIYHOMY 00PA308aHUIO 8 KAUECEEHHOU HOO20MOBKe CYy00-
sooumernell. Teopemuyeckas 3HAUUMOCMb padoOmbvl 3aKI0O4AEN-
CsL @ MOM, UMO PACCMOMPEHA POJlb NPOSHOCMUHECKO20 NOOX00d
K 00yuenuro Oyoyuux cyoogooumenell UHOCMPAHHOMY S3bIK).
Tpaxmuyeckas 3HaUUMOCmb pabomvl COCMOUN 8 03MONCHOCU
npUMEHEHUs! Pe3VIIbMamos UcCIe008anlUs 8 NPOPECCUOHATIbHOU
noozomoske 6yoywux cyoogooumeneil. Ilpednocenvi popmoi
00yueHUs UHOCMPAHHOMY A3bIKY OIS (DOPMUPOBAHUS HABLIKOS
VCMHOU U NUCOMEHHOU KOMMYHUKAYUU HA UHOCIPAHHOM SI3bIKe
o051 peutenus 3a0ay npogeccuonanvroll desmenvrocmu. Coenan
8bI600, UMO NPOSHOZUPOBAHUE UHOSZLIYHOSO 0OPA308AHUS NPEO-
noiazaem uccie008anHue MeHOeHYUl, 3aKOHOMEPHOCIEN Pa36U-
Musk MOPCKOU OMPAciy, a Maxyice onpeoenenue nymeii peutexus
npoodIeM nocpeoCcmeom YyueHus Kauecmed 00yyeHus..

Kntouesvie cnosa: xauecmeo obyuenust, MOPCKas Op2anu-
3ayusi, CyO080AUCOCHUE, UHOCMPAHHBIIL S3bIK, YMEHUsl, 00ujeHue,
npoekmuposanue, yueOHvlil NIAH, YPOBeHb 3HAHUU, 0CNUMA-
MeNbHAS POTib, OYEHUBAHUE
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Original article

PREDICTIVE APPROACH TO FOREIGN LANGUAGE EDUCATION
IN THE FRAMEWORK OF TRAINING NAVIGATORS

5.8.7 — Methodology and technology of vocational education

Abstract. The main aspects of teaching a foreign lan-
guage within the framework of a communicative orientation
are explored. The relevance of this study is determined by the
demand of society for high-quality training of future navigators
who speak English in relation to maritime safety. It is noted that
proficiency in English by a future navigator is a required condi-
tion for obtaining high results in career growth. Insufficient lan-
guage training does not allow a candidate to pass an interview,
and the language barrier will become a problem in professional
communication. An analysis of the Federal State Educational
Standard of Higher Education, specialty 05.26.05 “Naviga-
tion” (specialty level) is made. It shows that among the required
skills, a command of English to the extent necessary to fulfill
one’s functional duties. Therefore, the purpose of this work is
to study the role of a predictive approach to foreign language
education in the quality training of navigators. The following
theoretical methods are used. analysis, synthesis, generaliza-
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tion, deduction, analogy. The scientific novelty of the study lies
in the application of a predictive approach to foreign language
education in the quality training of navigators. The theoretical
significance of the work lies in the fact that the role of a predic-
tive approach to teaching future navigators a foreign language
is considered. The practical significance of the work is in the
possibility of applying the research results in the professional
training of future navigators. Forms of teaching a foreign lan-
guage are proposed to develop oral and written communication
skills in a foreign language to solve problems of professional
activity. It is concluded that forecasting in foreign language
education involves studying trends, patterns of development of
the maritime industry, as well as identifying ways to solve prob-
lems by improving the quality of education.

Keywords: quality of training, maritime organization, navi-
gation, foreign language, skills, communication, design, curric-
ulum, level of knowledge, educational role, assessment
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BBenenne

OdunpanbHo B KBAIM(UKAIMOHHBIE XapaKTEPHUCTHUKU
CIEIUAINCTOB MOPCKUX Mpodeccuii BXOJUT BIIaJICHUE aHTIIHI-
CKUM S3BIKOM, KOTOpPbIH MeXIyHapOAHOW MOPCKOW OpraHH-
sanueit (International Maritime Organization, IMO) npuHST
Kak si3bIK Mopsi [1]. BnageHue aHMIMHACKUM S3BIKOM OYIyIIIMM
MOPSIKOM — 3TO 0053aTeIbHOE YCIOBUE [UIS ITOIYUIEHHS BBICO-
KUX JOJDKHOCTEH U XOpollel 3apab0THOI IIaThl U HEOThEMJIE-
Masi COCTaBIISIIOIIAsl €r0 yCIEeHIHOW Kapbepbl. HemocraTouHas
SI3BIKOBAsI TIOJITOTOBKA HE TIO3BOJISIET MPOMTH cobecenoBaHue,
a sI3bIKOBOH Oapbep cTaHeT MpoOJIeMOoil B HaaXKMBaHUM HEOO-
XOJMMOM KOMMYHHKAIINHU B TPOQECCHOHANBHOM cdepe.

Kpome Toro, Mexnynaponnast KonBeHuust o cranpaprax
MOJI'OTOBKU, CEPTU(UKALNN W HECEHHs BaXThl JUII MOPSKOB
(STCW-95) 3axperuisier IMOJOXKEHHs, ONpPEIeIIoNe, YTOObI
MOPSIKH Ha Cyiax ObUIH 00yUYEHBI ¥ ITOJIrOTOBICHBI HAIICKAIIIM
00pa3oM, IMeJ1 HaBBIKH 1 KBATH(HUKALHIO, B T. 4. HHOS3BIYHbIE
KOMMYHUKaTHBHbIE yMeHHS [2]. «B HacTosIee Bpemst 3aKkoH01a-
TCJIBbHO NOAYCPKUBACTCA BaXXHOCTD BJIAJICHUS AHTJIMICKUM SI3bI-
KOM B OTHOLICHUH 0e30MacHOCTH Ha Mopey [3, c. 188].

B mpouecce NOArOTOBKY Cy10BOAUTENEH OIPOMHOE 3Haue-
HHUe uMeeT 00ydYeHHe B BBICIIUX y4eOHBIX 3aBEICHHUAX. AKTY-
AJIbHOCTh HCCIICAOBAHUS 3AKJIIOYACTCS B TOM, YTO CETOJIHS
0co00e BHUMaHKE YAEIIeTcs 00yUCHNI0 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
B paMKax NpodecCHOHAILHOW MOAroToBKH. [IpeoOpazoBaHus
B CHCTEME MOATOTOBKH OYAYIIUX CIEIHAIUCTOB JJISi MOPCKOU
cepbl He TAIOT MOJOXKUTENEHOTO Pe3yiIbTaTa, €CiIi OHU Pealti-
3yroTcsi 6e3 Hay4HO 00OCHOBaHHBIX MOJX0OB. [IporHocriye-
CKHUH TOIXO0J JaeT BO3MOYKHOCTh MPOEKTHPOBATH HHOS3BITHOE
o0pa3oBaHMe, YUUTHIBask OTPEOHOCTH PBHIHKA TPyJa, U3MEHe-
HUsI 001IeCTBA, TCH/ICHIIMU B Pa3BUTHH MOPCKOM Cephl.

Iesecoobpa3HocTh Pa3pabOTKH TEMBI O0YCIOBIUBAETCS
TEM, YTO HEOOXOJMMOCTh MPOTHO3MPOBAHMS KaK BHJA TO3HA-
BaTEJIBHOMN JIESITEIbHOCTH BBIIBUTAET METOIOJIOTHUECKYIO MTPO-
0JeMy — HZEI0 ONEePEkKAIOIETO Pa3BUTHS, PE3yIbTATOM KOTO-
pOro JO0KHO ObITH (hOPMHPOBAHUE JTMUHOCTH, OOJAIArOLICH
CIOCOOHOCTBIO K OLIEHKE PUCKOB, TIOCJICACTBUI MPUHUMACMBIX
peleHuid B ycnoBusix HeonpeaeneHHocTH [4]. «IIporHocruue-
CKasl aHaJIMTHKa mpolecca o0y4yeHus — 3T0 o0pazoBaTesbHas
WHHOBAIWS, KOTOPast TOTEHIUATBLHO MOXKET YITyUIIUTh MPAKTH-
Ky TIperoJaBaHus B CHCTEME BBICIIEH HIKOJBI U CIIOCOOCTBO-
BaTh 3 PEKTUBHOM AMHAMHKE YCBOCHHUS 3HAHUH U ycriexy 00y-
yaromuxcs» [5, c. 387].

Amnanu3 tpeboBanuii deepanbHOro rocy1apcTBEHHOro 0opa-
30BaTEIbHOTO CTAHAPTA BBICIIEr0 00pa3oBaHMs 10 CHEHAIBHO-
ctu 26.05.05 «CynoBoxkaeHnue» mnokasai, 4yto Oyaylye BbITyCK-
HHUKH JIOJDKHBI UMETh «CIIOCOOHOCTBIO K KOMMYHHKALIMH B YCT-
HOM M MUCHbMEHHOM (JOpMax Ha PYCCKOM M MHOCTPAHHOM SI3bIKAX
JJIA PEHICHU 3aJa9 MCKIMYHOCTHOIO U MEKKYJIbTYPHOI'O B3au-
mozeiictBust (OK-6)» [6, c. 9], a Taxke BIaJeTh «rOTOBHOCTHIO
K KOMMYHHUKAIlM{ B YCTHOH M IMHCBMEHHOH (OopMax Ha pyCCKOM
Y MHOCTPAHHOM SI3bIKax JUISl PEIIeHHs 32184 MPOPeCcCHOHATEHON
nesrrenpHOCTH (OITK-2)» [6, c. 10]. Cpenn HEOOXOAUMBIX TIPO-
(eccnoHANBHBIX KOMITETCHIMI BBIIETICHO BIIAJICHHE AaHTTIUHCKIM
S3BIKOM B 00BbEME, HEOOXOIMMOM IS BBIIOJHEHUS CBOMX (DyHK-
nmoHabHbIX o0s3anHocTel (I[TK-18) [6, c. 13].

Bonpockl 06 MHOS3BIMHOM 00pPa30BaHUU paccMaTpPUBAIH
W. K. Botitouu, J[. A. bane3un, 1. 1. Xaneena, C. I'. Ara-
noBa u jp. Tak, /[x. ®aTxuc coaBropaMu U3ydaiu npoodie-
MBI Pa3BUTHS MHOS3BIYHBIX YMEHUH y CTYZEHTOB PA3IMYHBIX
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HanpaBiaeHUH. OHM OTMETHIIM, YTO «IIPUOOPETCHHE KOMMY-
HUKATUBHOW KOMIIETEHTHOCTH SBJIIETCS OCHOBHOW IIEJIbIO
M3YyYaroluX BTOPOH W MHOCTPAHHBIN fA3bIK (L2), U IPU 3TOM
Ba)KHOCTBH PasroBOpa JUIsl O0OYUYEHUs KaKeTcsl akCHoMO» [7].
H. Cepreesa npennoxxnia Moaedb U3yYCHHS] HHOCTPAHHOTO
SI3bIKa U METOJBl Pa3BUTHS MHOS3BIYHON KOMMYHHKATHBHON
KOMIIETCHIIMU C Y4eTOM crienu(uku cepsl TpodheccCHoHab-
HOTro oOmeHus [8].

A. 3yOKOB HcciieoBaj BO3MOKHOCTH MaCCOBBIX OTKPBITBIX
OHJIAH-KYPCOB B KOMIIETEHTHOCTHOM 00YYeHUH TPO(eCcCHOHAITb-
HOMY MHOCTPaHHOMY SI3BIKY, a Takke (pOPMHPOBAHUS HHOSI3BIY-
HOM KOMMYHHKATHBHON KOMITETCHIIMH CHELMATINCTOB TPAHCIIOP-
Ta U HEOOXOJUMOCTBIO IIOMCKA HOBBIX MyTell ee popMHpOBaHUs
y nudpoBoro nokonenus cneupanuctoB [9]. L. JIu, P. b. Kunr
u Y. BaH BbIIBUHYIJIM YTBEPIK/ICHUE, YTO MOTHBALIUS U BOBJICYEH-
HOCTh SIBIIFOTCSl BaXHEHIIMMU (HaKTOPaMH, OINPEIEITIOIIIMA
aKaJIeMHIYECKYIO YCIIEBAEMOCTD YUAIINXCS, H3YJAIOIINX aHTIINH-
ckuit s3pIK Kak nHocTpanHslii [10]. E. B. Ceimko, B. . Bnacosoit
u H. 0. [lemyenko ObUia BBIBICHA HEOOXOIMMOCTb BHEIPEHUS
MIPOrHOCTUYECKOW aHAJUTHUKH B BbICIIEM 00pa3oBaHui [5].

BMmecte ¢ TeM BOMpOCHl MOUCKAa MyTed 3((HEKTUBHOTO
Pa3BUTHS WHOS3BIYHBIX KOMMYHHKATHBHBIX YMEHHH y Oymay-
HIUX CIEHUAIMCTOB MOPCKOU c(ephl u3ydeHbl Majo. [TlosTomy
LeJIbI0 TAHHOW paldOTHI SBIIIETCS ONpeeTeHHe POIH MPOTHO-
CTHYECKOTO TMOJX0/1a K WHOS3BIYHOMY OOpa30BaHUIO B TOJ-
TOTOBKE CYJOBOJMTENCH B By3aX. 3ajayaMu HCCIIEI0BATENb-
CKOH JeATEeNIbHOCTH SIBJISIOTCS: CUCTEMAaTHU3alUsl MOJTYyYEeHHON
MH(pOpPMALUK; TPOTHO3UPOBAHUE COOBITHI U SIBJICHHIA.

Mertopon0ru4eckoii 0CHOBOM HCCIIEIOBAHUS CTAJH M10JI0-
YKEHUsI KOMMYHUKaTHBHOM TEOPHHU M TEXHOJIOTUH HHOS3BIYHOTO
oOpazosanus E. 1. [TaccoBa u H. E. Ky3oenesoii [11]. Ucnonb-
30BaJIMCh TEOPETHUUECKUE METOJBl: aHAIU3, CUHTE3, 0000IIe-
HUe, AeyKIUs, aHAJIOTUsl.

HayuHast HOBH3HA MCCIIEIOBAHUS 3AKIIIOYAETCS B TIPHMe-
HEHUH MPOTHOCTHYECKOTO T0/IX0/1a K HHOSI3BIYHOMY 00pa3oBa-
HUIO B KaUYECTBEHHOHM IMOATOTOBKE cymoBoauteneidl. Teopern-
YyecKasi 3HAYMMOCTh Pa0OThl 3aKJIFOYACTCS B PACCMOTPEHHUU
POJIH NPOTHOCTHYECKOT'0 MO/1X0/1a K 00Y4YEHHUIO OYAyIINX CY/10-
BOJIUTENICH HMHOCTpaHHOMY si3bIKy. IlpakTHyeckasi 3Ha4Hu-
MOCTb CTaTbU COCTOHMT B BO3MOYKHOCTH NMPUMEHEHUS Pe3yIlb-
TaTOB UCCIIEAOBaHUS B MPodeccnoHaNbHOM MOIr0TOBKE Oy Y-
IUX CyTOBOIUTENEH.

OcHoBHast YacTh

Pe3yabTaThl U uX 06cyxkaeHne. OBIageTh HHOCTPAHHBIM
SI3BIKOM «BO3MOXKHO TOJIBKO IPH YCIIOBHU aKTHUBHOM, TBOpYe-
CKOl y4eOHO# JeATeIbHOCTH KaKIO0ro cTyaeHTa» [12, ¢. 410].
Cnenyer 00ecneunTh HHTEHCU(DHUKALMIO «PEUEMBICIUTEIEHON
ACATCIBHOCTH IMOCPEACTBOM HWHHOBAIIMOHHBIX TCXHOHOFHﬁ,
KOTOpast NOAJEPKUBACT y CTYJEHTOB MOTUBALIUOHHYIO I'OTOB-
HOCTb BBIPA3UTh CBOE OTHOIICHHE K SIBICHUSAM PEAbHOM Jieii-
crButenbHOCcTHY [13, ¢. 250]. M3yueHne MHOCTPaHHOTO sI3bIKa
MIPU3BAHO «OOECTICUNTh: TIOBBIILICHNE YPOBHS y4eOHOH aBTOHO-
MHH, CIIOCOOHOCTH K caM000OPa30BaHHIO; Pa3BUTHE KOTHUTHB-
HBIX W HCCIIEIOBATEIbCKUX YMEHHIA; pa3BUTHE MH()OPMAIIMOH-
HOH KyJIbTYpBI; PACIIUPEHUE KPyro3opa U IMOBBILICHUE 00LeH
KyJIbTYpbl Oy IyIIUX CyIOMeXaHUKOB» [3, c. 190].

IIpu HHOSA3BIYHOM O0YYESHUH NPAKTUYECKOM 1IEITbIO SIBIISIET-
cs1 hopMUpOBaHIe TOTOBHOCTH K MEKKYJIBTYPHONH KOMMYHHKA-
UM, YTO «IPEAINoNaraeT pa3BUTHE YMEHUH OIOCPEIOBAHHOTO
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MMUCEMEHHOTO (UTEeHHE M MHCHMO) U HEIOCPEICTBEHHOTO YCT-
HOTO (TOBOPEHHUE U Ay TUPOBAHUE) HHOSA3BIYHOTO OOIIEHHSD» [3,
c. 190]. KomMmyHMKaTHBHAS HAIIPaBIEHHOCTD JUCIMITIIMHBI KaK
UTOTOBasl 1eJb MPEIINOJIaracT yMEHHE COOTHOCHUThH SI3bIKOBBIC
CpEeICTBa C CUTYAIMIMU pedeBoro oOmieHus [14].

B cootBercTBMM € y4eOHBIM IUIAHOM MpeyCMaTpHUBaeTCs
TEKyLIMi KOHTPOJIb U UTOTOBBIA. [IpoBeneHne MTOroBOro KOH-
TpOJIsl TIpexnosaraeTcss B Buae 3adera. OIEHUBAIOTCS: OTBETHI
Ha TEOPETHUYECKHE BOIPOCHI, MPOOIEMHbIE BOIPOCHI, BBIHECEH-
HbIC Ha OOCY)XICHHE, aKTUBHOCTbH NPU OOCYKICHUH INUCKYCCH-
OHHBIX BOIIPOCOB, CAMOCTOSITENbHAS paboTa CTYICHTOB (Hamuca-
HHUE JIOKJIAJIOB, UX O0CYXJEHHE, pelIeHHEe MPAKTUYECKUX 3a/1a4
0 JIMCLHIUTHHE, COCTABJICHHE TIIOCCAPUEB, JIOTHUECKHX CXEM IO
TEMe, TECTOBBIC 3aJIaHusT). 32 OIIMOKH M HEKOPPEKTHOCTh B OTBE-
Tax, 3aJIlaHUI CAMOCTOSITEITLHON PabOThI OIICHKA CHHKACTCSI.

Ilpu TekymieM oOmpeneNeHnd YpPOBHS 3HAHHW CTyIeHTa
OILIEHKA «OTJIMYHO)» BBICTABISIETCS OYIYIIMM CIICIHAUCTaM,
KOTOpBIC MOKAa3aJIl XOPOIINe 3HAHUS TEOPHH B IpeJienax yde-
00l TporpaMMbl, a TaKkKe JOMOJHHUTEIBHBIX MCTOYHHKOB U3
CMEXHBIX JMCUUIUIUH, OBJAJIEBIIUM CHCTEMHBIM IOJIXO/I0M,
JIOTUYHO H3JIararolluM IIeJb M I10CIEeI0BATEIbHOCTh aHaJIHN3a,
YETKO C/IEIaBIINM aHAINTHYECKHE BbIBOJBI. OleHKa «HEY10B-
JIETBOPHUTEILHO» TIO/Ipa3yMeBaeT HeBIaIeHHe OOIIbIIEeH YacThIO
TEOPETHYECKUX 3HAHUH 1 IpHeMaMy UX IPUMEHEHHS Ha Mpak-
Trke. OHa TaK)Ke BBICTABIISICTCS CTYJCHTY, 3aTPYIHSIOLIEMY-
csl B ONPEENICHUH TPeIMETa, METO/Ia, MPUHLUIIOB H3y4aeMOn
JUCLUIUIMHBI, HE IPOSBIISIONIEMY JOCTATOYHbIE 3HAHHUSI OCHOB-
HBIX KaTeropuii qucuuiuinisl [3, ¢. 188]. TpeboBanust (kpute-
pHUH OLICHKH 3HAHHMI), Ha KOTOPBIE CIEIyeT OCHOBBIBATHCS TPH
OLIEHKE MHOSI3BIYHBIX 3HAHUM, TPEACTABICHBI B TaONuIIE.

KpnTepml OIICHKHA UHOA3BIYHbIX 3HAHMT

Pe3yabTaThl ocBOeHHs
(00bEeKTHI OLlEHUBAHMST)

OcHOBHbBIC IOKA3ATEJIM OLCHKH Pe3y/IbTATa U UX KPUTEPUHU

Tun 3aganns ®opma

Pazmmuats TIPaBUIBHBIC
OJIEMEHTBI pEYn

ApPryMEeHTHPOBaHHOCTb HCHIOJIB30BAHHBIX AJIEMEHTOB, COOMIO/ICHNE
TpeOOBaHMI KyJIbTYPhI peUl

CMBICTIOPA3IMYUTENBHYIO POJIb
yacTel peun

=S

= = = =

[Tonp30BaThCs MpaBUIIAME CoburoieHne TpeOoBaHHi KyJIbTYPHOU U MPO(ECCHOHATBLHON peUH, Mpaxriueckas £
TIPaBOIHCAHHUS rpaMMaTHYECKIX HOPM pe%OTa g
Onpenensrh JIEKCUIeCKoe Cobimoierne MOp(OIOTHIECKHX HOPM, apIyMEHTHPOBAaHHOCTh §
3HAUYCHUE CJI0BA, yMETh UCTIPABIATH | BRIOPaHHBIX PO(PECCHOHATBHBIX PEYEBBIX 000POTOB, MPABIIIBEHOCT )
JIEKCUYECKUE OIMOKHU B TEKCTE OTIPE/ICIICHUSI JICKCHIECKUX 3HAUCHUI g
o

3HaTh KOMITIOHEHTbI [TpaBUILHOCTD ONpe/IeIeHUs] KOMITIOHEHTOB MPO(ECcCHOHATBLHOTO S
po(heCCHOHAIBHON peyn JICKypca 5
3Hath crielpHUKy TPON3HOIICHHS §
[MpaBuibHOCTE BEIOOpA BapraHTa =

TEPMHHOB =
]

3HATh CHHTAKCHUYECKUI CTPOH . TectupoBanue =
o [NomHble 3HaHWS TPO(ECCHOHATBFHON pedur |
TIPEUTOKECHIN 5]
X

<

3HaTh NPaBONHUCAHHE, s

Coouronenue TpeOoBaHuMi mpodeccHoHaNbHOI peun

@DopMbl onpeneneHust YpOBHS WHOS3BIUHBIX 3HAHUH OyIy-
IIMX CYJOBOJUTENEH CIEIYIONINe: TeCThl — 3aJIlaHus ¢ BBIOO-
poM oTBeTa, 00eCHeunBaONINe CAMOCTOSTEIbHBIN KOHTPOJIh
Ka4ecTBa TEOPETUUECKHUX 3HAHMIA; BHITOIHEHHE KOHTPOJIBHBIX
3agaHui. [l OLeHUBAaHUs CTYIEHTOB HNPUMEHSIOTCS HHPOP-
MAaIMOHHBIE TEXHOJIOTHH, T. K. OHU «IPOCTHI B HCIIOJIH30BAHUH,
HENpeAB3SThl U, B CBOIO OYepellb, MOBBHILAIT YBEPEHHOCTH
oJib30Barelieii B 0osee ApyKecTBEHHOH oOcTanoBke» [15].

IIpuMepbl TeCTOBBIX 3a/iaHuii: choose the right translation:
VIpaBJISAEMOCTh CynHa: maneuverability, shell plating, hand
railing, steering quality; MOPEXOJTHOCTb CyllHA: Steerage way,
ship’s strength, seaworthiness, stability; HauMeHbIIast CKOPOCTb,
IIp1 KOTOPOH CYAHO CiyliaeTcs pyisi: turning effect, stability,
steerage way, maneuverability; TnaBydecth: starboard,
mothership, stability, buoyancy; tTBunnek: tweendeck, steerage
way, stability, ship’s strength.

TpeHupoBKka MOJy4YEHHbIX 3HAaHUU, INpPOBEpPKa CTele-
HU OCBOGHHUS Marepuajga ydeOHOW JUCHUIUIMHBL SIBJISETCS
LIEJIbI0 BBIMOJHEHUS! KOHTPOJIbHBIX 3anaHuil. Kpome Toro,
BBIPa0aThIBAIOTCSI HABBIKM CaMOCTOSITENbHOCTH. KOHTpOIIB-
Has paboTa MpeICcTaBlIeHa B MSTH BapHaHTaX, CTYJCHT JOJ-
JKCH BBIIIOJTHHUTD OJIUH.

Kaxaplil BapuaHT KOHTPOJIBHON pabOTHI BKIIIOUAET CIEY-
IOIINE 3aaHUs:

1) BBIITOTHUTH TIEPEBO TEKCTA IO MOPCKOM TEMaTHKE;

2) COCTaBHTH 5 CHIENUATBHBIX U OOIIUX BOIPOCOB K TEKCTY;

3) pacmiudpoBaTh COKpAIICHUS U MEPEBECTU UX HA pyC-
CKHUH SI3BIK;

4) BBITIOJTHUTH IBYXCTOPOHHHH MEPEBOJ CIIOBOCOUCTAHHMIA;

5) mepeBecTH KOMaH/Ibl HA PYCCKHH SI3BIK.

IIpumepsl 3a1aHnii B KOHTPOJIBLHOH padore:

Decode following abbreviations, translate them into Russian:

UTC, TRS, IHP, LNG, MCT, PPI, SAR, I[HP, LNG, DES.

Translate the following sentences into English:

1. Caenyiite ¢ OCTOPOKHOCTBIO, MAIIbIE PHIOOJIOBHBIC CYAa
HaXOJSTCS B ... MHJISIX OT MEHSI.

2. Bl cieyere B HampaBIeHUH PHIOOJIOBHBIX CHACTEH?

3. BeI 3anienuiin Mou pbIOOJIOBHBIC CHACTH.

4. CoBeryto Bam BbIOpaTh Ha OOPT CBOM PHIOOIOBHBIE CHACTH.

5. JIoB pbIObI B 3TOM paiioHe 3aIpelleH.

Translate the following commands into Russian:

Midships, Port five, Port twenty, Port twenty five, Starboard
ten, Starboard twenty, Starboard twenty five, Ease to five,
Ease to ten, Steady as she goes, Half ahead, Dead slow astern,
Emergency full ahead, Stand by engine.

B COOTBETCTBUU € yUeOHBIM TUIAHOM IMPEIyCMaTPUBACTCS
TEKYIIUH KOHTPOJIb ¥ UTOTOBBIN. MITOrOBBI KOHTPOJIb MpEN-
rojiaraeT MpoBeACHUE B BUE 3aueTa. [Ipu Tekyuem ompese-
JICHUU YPOBHS 3HAHHUI CTYZEHTa (HAa CEMUHAPCKUX 3aHSATHIX )
puUMeHsieTcsl maTHOaUIbHas mKana. OLUEeHHBAIOTCS: OTBETHI
HA TEOPETHYECKHUE BOIMPOCHI, MPOOJEMHBIE BOMPOCHI, BBHIHE-
CEHHbIe Ha 00CYKICHHE, aKTHBHOCTh MPU OOCYKICHUU JTUC-
KYCCHOHHBIX BOIPOCOB, CaMOCTOsITeNbHAs padoTa CTyJIeH-
TOB (HalMCaHHWEe JOKIAJIOB, HX 00CYKICHUE, PELICHUE MpaK-
THYECKUX 3a7ay 0 AMCIUIUIMHE, COCTABIECHHE TIOCCApHUEB,
JIOTHYECKUX CXEM IO TeMe, PelICHUE TECTOBBIX 3aJaHUN).
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3a OmMOKM M HEKOPPEKTHOCTh B OTBETAX, NPU PELICHUU
TECTOBBIX 3aJJaHHii, 3aJJaHUI CAMOCTOSITEIILHON pabOThI OIICH-
Ka CHHXKAeTcsl.

IIpu Texymem ompeneneHUU YpOBHsS 3HAHMHM CTyHIEH-
Ta XOpollas OLIEHKAa CTaBUTCS CTYyJEHTaM, IPOAEMOHCTPU-
pOBaBIIUM IJIyOOKUE 3HAHUS TEOPETUUYECKOrO MaTepuaia
B mpezenax yueOoil mporpaMMsl, a TaKKe JOTOTHHTEIHHBIX
HMCTOYHHUKOB U3 CMEKHBIX AUCIMIUINH, OBJIAJICBIINM CHCTEM-
HbIM noxo0M. OlleHKa «HEeYJOBIETBOPUTEIBHO» CTaBUTCS
CTyJI€HTaM, He BJIaJICIOIIUM MpUeMaMu IPUMEHEHUs] 3HaHUH
Ha IPaKTUKE.

OueHuBaHue UrpaeT BOCHUTATEIbHYIO POib, T. K. CTUMYJIU-
pyeT NPUHIOUIUATIEHOCTD, TPYAOIIOOHE, OTBETCTBEHHOE OTHO-
mieHue K jaeiny. Kpurepuu OueHKH 3HaHUH — 3TO TpeOOBaHMUs,
Ha KOTOpbIE CIIeIyeT OPUEHTUPOBATHCS MPU OLICHKE 3HAHHUM.

IIpenopaBarenu kadeapsl HHOCTPAHHBIX s3BIKOB Kep-
YEHCKOI'0 TOCYJapCTBEHHOI'O MOPCKOIO TEXHOJIOIMYECKOIO
YHHMBEPCUTETAa AKTHBHO PEAIM3YIOT aBTOPCKUE MPAKTUKYMBI,
LIEJIBI0 KOTOPBIX SIBJISIETCS COBEPIIEHCTBOBAHNUE HABBIKOB KOM-
MYyHHUKaIUK B chepe MOPCKOTrO aHTJIHICKOTO si3bika. [IpuHH-
Masi BO BHUMaHHU€E ITPOTHOCTUYECKUM MOIX01, IPE/IBAPUTEIHHO
cenaH aHaIu3 HauboJee akTyaJbHBIX T€M II0 MOPCKOM TeMma-
THKE, a TAKXKE Pa3pabOTaHbl BEPOSTHBIE CUTYallUu pucka. Tak-
e IPaKTUKYMBbl COAepxkaT MHGOPMALUIO, HEOOXOAUMYIO JULs
OOIIeHNS CyIOBOUTEIISH Ha aHTTTHICKOM SI3BIKE [0 BOIPOCAM,
Kacalomuxcs JOKYMEHTallud HpU TPY30BBIX IE€PEBO3KaxX Ha
MOPCKHX CYJax, ¢ paboTaMu B opTax u T. 1. [3].

CIIMCOK HICTOYHHUKOB

Hampumep, moarorosnennsiii O. H. Kpyuunoii Ilpaktu-
KyM K MPaKTHYECKUM 3aHATHSIM M CaMOCTOSTENLHOW paboThI
JUTSL KypcaHTOB 2-r10 Kypca cnenuainsHocTu 26.05.05 «CymnoBo-
KJICHHE» O4HOH U 3a04HOH (opm 00yueHus (2016) cocrout u3
yetblpex pasznenoB: Main Technical Characteristics of Ships;
Deck Cargo Handling Equipment; Fishing Operations; Types
of Cargo [3, c¢. 190]. B nmpakTuKyme MPUBEICHBI Ay TCHTUYHBIC
MaTepHaibl Ha aHTJIMHCKOM s3bIKe. Pa3gernsl BKIFOYAIOT TEK-
CTBI, IJIOCCAapUil U KOMMYHMKATHUBHBIC YIPa)KHEHUs, Harpas-
JICHHBIX Ha YCBOGHME MOPCKOH JIEKCHKH; Pa3BUTHE HABBIKOB
yreHus; GOPMUPOBAHUE YMEHUI TUATOTUUECKOM U MOHOJIOTH-
yeckoii peun. [Ipu moaroroBke npakTukyma ObUTH yYTEHBI yKa-
3aHwms, conepkamnuecs B MonensaoM Kypee IMO 3.17.

3akioyeHue

Takum 00pa3oM, MPOTHOCTHYECKUH MOJXOI K HHOSI3BIY-
HOMY 00pa30BaHUIO IPHOOpETaeT 0co00e 3HAUCHUE I Kaue-
CTBEHHOM MOJTOTOBKH CYyJIOBOAMTEIIEH, OCKOJIBKY oOecredn-
BaeT MPOEKTHPOBAHUE COJEPIKAHMS IPOrPaMMbl JTUCIUILTHHBI
«VHOCTpaHHBIN S3BIK», & TaKKe 00pa30BaTEIBHBIX TEXHOJO-
ruii. CucremMaru3anus NoJy4eHHOH MH(GOPMAILIUHU; MTPOTHO3M-
pOBaHUE COOBITUH W SBJICHUH MMEET IIEHHOCTH JUIsl TIPOCKTH-
pOBaHUSI KOMIIOHEHTOB MHOS3BIYHOrO 00pa3zoBaHus. [IporHo-
3upoBaHNe OOy4YeHMs aHIJIMACKOMY SI3BIKY IpeJIojaraer
WCCIIeIOBaHNE TEHACHINH, 3aKOHOMEPHOCTEH Pa3BUTHS MOp-
CKOH OTpaciy, a TaKXKe OMpeeNIeHUe Iy Tel pemeHus mpodiem
MIOCPEACTBOM YJIy4LICHHS KauecTBa 00yIeHHS.
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